
(

s a E S ’S S r

JibN0O-b‘VlciO )

"■Jvtíin j í i -.á ^ .....

2 O OI f i  =-:-U 5

S '0 3 S  .r^ N
CaaWCL’AiiAiooi Ni;

•» v ’’ n *•-'



o

SEÑOR JUEZ FEDERAL:

EQuien subscribe,.......
con domicilio en......T'€sie¿¿Qf?..f&&?~...........
DNI ^ ....d .k k & .h Ñ -O fd .................I/.S. DIGO:

[C o ^ m K l
CAPITAL FEDERAL,

Que encontrándome en ias condiciones proscriptas por ei Artículo 2tío. Pe la 
Ley 346f vengo por ei presente a solicitar carta de Ciudadanía Argentina.

Declaro bajo juramento que las ' referencias personales del suscripto son:

- Apelíido/s....................................................... ................ ................ . .....  .......................
- Nombre/s................................................  .....! ................................... ; .........; ........
-Domicilio rea!:.,.JflC¿¿éLótC... t& s... j . c á m . ... ; ; ; z r . y z . y . " .
-Edad:......2>.2r... ................ . Estado Civil..:,.., .....................................
-Profesión u ocupación:......a.C£L ................... . . . ............. ................ * . ....... ...
-Donde trabaja?..jEk£&lx&&£¿. . . } . ..ÜÑA..x.P)iCxfÍQ>.;.
-Cuanto gana?............ .................  ......... ...i......¿Sabe leer y  escribir?.
-Fecha de Nacimiento: Día:.:..... t r f . ..........Mes:........ QEP.................Año.....

Lugar de 
Nacimiento

De ios 
padres

Nación............................. ... ........ ............ .....................  ......  ,
Provincia /  Estado: ... .O&CA&fc..
Ciudad /  Pueblo: ......S.

Nombre y  Apellido del padre: . .... .
Nacionalidad: ... ... .E u <q C>.......  ........... ,.......................... ............
Nombre y  Apellido de ¡a madre: ... AJ iu , .Ñ fÉ?&4d<0!/.*i
Nacionalidad: ....... ................................... ..........................................

Dei aínyuge Nombre y  Apellido: 
Nacionalidad:.........

Tiene h i j o s h A ? . ......... ............. ..Argeniinos?.Hijos

Llegada a i país Fecha: Día.:. ..U rQ ......... Mes.........Año... .
. Medio .de transporte en que llegó;.,, .AtfXP.ffl...........................^A. -n-L ^

Ultimo domicilio en el extranjero:... Fd.tvfa..FcAÜxi.4 Dí$Q.Q.¡ La .RAF,1u M  H1A

Viajes que efectuó aI extranjero:.................................................
Lugares donde residió desde su radicación en ¡a República:.

P\Adjunto la siguiente documentación.v p.QfT?k.. \ .: l , z .  f
.. tiP.CÁo^.JtíP.. f].

..gJLp i^C ^U o CQa í^i^PPCLo..

.......................... ’................. ' ...... ............................................................. ' ............. - ' j M
i i

Sírvase V.S., previa ■vista a!, señor procurador F/scalf ■ 
concederme la cada de Ciudadanía Argentina:

POR SER 7/1

i i i

•firma
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Certifico que la presente fo~ 
toeopia es flel a su original 
que tengo a la vista. Doy fe.-
B». As. V5 M J Z & ............

:TA STETTLER
CETARIA INTERINA
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Pursuant to Section 10, Paragraph Dr of Act 20.305, The COLEGIO DE TRADLCTORES 
PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Sworn Translators Association of tíjie City of 
Bueno Aires) hereby certifies that the signature and seal affixed hereto appear to match the 
specimen signature and seal of the Traductor Público (Sworn Translator) whose ñame is s|ubscribed 
to the attached translatíon, as such specimen signature and seal are kept on file in our office.
THIS CERTIFICARON IS NOT VALID WITHOUT THE STAMP ON THE LAST PAGE 
ATTACHED TRANSLATION.

OF THE

Vu par le COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordre 
de Traducteurs Officiels de la ville de Buenos Aires), en vertu des attributions qui luí ont été 
accordées par l'article 10, alinéa d) de la Loi N° 20.305, pour la seule légalisation matérielle de la 
signature et du sceau du Traductor Público (Traducteur Offícel) apposés sur la tracuction du 
document ci-joint, qui sont conformes á ceux déposés aux archives de cette Institution.
LE TIMBRE APPOSÉ SUR LA DERNIÉRE PAGE DE LA TRADUCTION FERA PREUVE DE LA 
VALIDITÉ DE LA LÉGALISATION. !

Con la presente il COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENpS AIRES 
(Collegío deí Traduttori Giurati della Cittá di Buenos Aires) ai sensi della facoítá conferitagíi 
dallarticolo 10, commá d), della Legge 20.305, CERTIFICA, esclusivamente, la firma e;d il timbro 
del Traductor Público (Traduttore Giurato), apposti in calce alia qui unita traduzione, in bonformitá 
alia firma ed al timbro depositati nei propri registri.
LA PRESENTE LEGALIZZAZIONE SARÁ PRIVA DI VALIDITÁ OVE NON VENGA TIMBRATA 
NELL' ULTIMO FOGLIO DELLA TRADUZIONE.

.«  _ j. . k ,rv w x iíf. '-

Através da presente o COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS 
AIRES (Colégio de Tradutores Públicos da Cidade de Buenos Aires), em virtude das atribui^óes 
conferidas pelo art. 10 inc. d) da Lei 20.305, certifica únicamente que a assinatura e o carimbo do 
Traductor Público (Tradutor Público) que subscreve a tradugáo adjunta conterem com a assinatura 
e o carimbo arquivados nos registros desta instituido.
A PRESENTE LEGALIZApÁO SÓ SERÁ CONSIDERADA VÁLIDA COM A CORRESPONDENTE 
CHANCELA M ECÁNIO A  'APOSTA NA ÚLTIMA FOLHA DA TRADUQÁO.

| BEGLAUBIGUNG. Der COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS 
AIRES (Kammer der Vereidigten Übersetzer der Stadt Buenos Aires), kraft der Befugnisse, die ihr 
nach Artikel 10, Abs.d) des Gesetzes 20.305 zustehen, bescheinigt hiermit lediglich die 
Übereinstimmung der Unterschrift und des Siegelabdruckes auf der beigefügten Übersetzung mit 
der entsprechenden Unterschrift und dem Siegelabdruck des Traductor Público (Vereidigten 
Übersetzers), die in den Registern dieser Institution hinterlegt worden sind.
DIESE BEGLAUBIGUNG IST NICHT GÜLTIG OHNE DEN ENTSPRECHENDEN 
GEBÜHRENSTEMPEL AUF DEM LETZTEN BLATT DER BEIGEFÜGTEN ÜBERSETZUNG.

O
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COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS 
DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES

REPÚBLICA ARGENTINA 
L E Y  20.305

LEGALIZACIÓN

Por IcTpresente, el COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES, 

en virtud de la facultad que le confiere el artículo 10, inc.d) de la ley 20.305, certifica únicamente que 

la firma y sello que aparecen en la traducción adjunta, concuerdan con los correspondientes al/la 

Traductor/a Rúblico/a.BELIKOW, TATIANA

que obran en los registros de esta institución en el folio 412 del Tomo 6 en el idioma RUSO

Legalización Número: 83134

Buenos Aires, 19/08/2010
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Certifico que la presente fo- 
tocoptó1Wjjfiefff r* su original 
qae tengo a la vista^Doy fe.-
Bs. As.

<JU!llETA STETTLER 
ÍCRETARIA INTERINA

n

. 'M A R C É ^C f F. S IG A L O F F  
\  \  Gerente de Legalizaciones 
Colegio úe Traductores Públicos 
M í a  Ciudad de Buenos Aires

í k  (6 j i f i ]  S  jp  fr;v) ííf¡ 1 fíj)
/ r \ V  ¿) l i  vA  ¿ L ' é u ^

ESTA I FOAI I7ACIÓN NO SE CONSIDERARÁ VÁLIDA SIN EL CORRESPONDIENTE
TIMBRADO DE CONTROL EN LA ÚLTIMA HOJA DE LA TRADUCCIÓN ADJUNTA

Control Interno: 3543683134

Av. Corrientes 1834 - c1045aan - Ciudad Autónoma de Buenos Aires - 4373-7173 y líneas rotativas
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En ejercicio de funciones de notario (firma)--------

. • Sello: Notario de la ciudad de Moscú Makarenko A. A.

J Al dorso: APOSTILLE «APO STILLA-------------------------

CONVENTION DE LA HAYE DU 5 OCTOBRE 1961
THEODOTOFF

ubuoa 1. FEDERACIÓN DE RUSIA------------------------------ISO
l P» 419

El presente documento oficial copia 

2, Firmado por Safonova.---------------

3. quienes actúan en ejercicio de funciones de notarios —

4. sellado con el sello de notarios de la ciudad de Moscú

CERTIFICADO C ertifico que la  preseme fo-

tocopíaes.fíela
5.en la ciudad de Moscú-- 

6 El 21.05.2010------------

su original
-qtte tengo a~ig~viatar D oy fe - 
bs . as  .........

7. por Zaytsev V.G. subjefe de la Dirección Principal del Ministeri 

de la Federación de Rusia para la ciudad de Moscú

8. Bajo No: 2-4692-----------------------------------------------

JULIETA STFFFLEB 
o b c &etarta in t e r in a

9. Sello: Ministerio de Justicia de la Federación de Rusia -  Dirección Principal

del Ministerio de Justicia de la Federación de Rusia para la ciudad de Moscú - 

OGNR1087746488866---------------------------------------------------------------

10. Firma (firma)-------------------------------------------------------------------------
i

í ■

La presente es traducción fiel al castellano del documento en idioma 

tengo a la vista. En Buenos Aires, a 17 días del mes de agosto de 20 10 -----

COLEGIO .MUES

« ¿ o to  » la tcgaUzación

N ‘

TATÍAMA BELMOW ©8
TRADUCTORA pUáLlCÁ 

IDIOMA RUSO 
CAP. PSD* T4  VI P* 419

HAlWNg,

%



TRADUCCIÓN PÚBLICA

PARTIDA DE NACIMIENTO----------- -----------

Certifico que la presente jfo-

“vi¡vT|̂ !Í>TÍ
que tengo a la vi

'B s 7 T s ''r ." .íS 7 É ?

Copia-

El ciudadano KOLESOV SERGEY hijo de Viacheslav nació p K Í7 .0 7 .1 w T

diecisiete de julio de mil novecientos ochenta y s ie te ------------

Lugar de nacimiento: ciudad de Smolensk, provincia de Smolensk, república 

RSFSR, lo que fue registrado en el libro de actas de nacimientos de 1987, el 21

de julio, bajo el No. 870-------------------------------------------- ----------

r  Padres,--— -----------------------------------------------------------------------
i j i  ..

Padre: KOLESOV VIACHESLAV hijo de Boris, nacionalidad: rusof J», -y f  j;-;w  •' J
i

Madre: NISANOVA NINA hija de Iván, nacionalidad: rusa-
I

Lugar de registro: departamento de Registro Civil del distrito Leninskiy de la
i +

ciudad de Smolensk,-------------------------------------------------

Fecha de emisión: 21 de julio de 1987------------------------

Sello redondo: Comité ejecutivo del distrito Leninskiy de los diputados del pueblo

de

Je

19

la ciudad de Smolensk -  Departamento de inscripción de actas de estado civil 

e del departamento (oficina) de inscripción de actas de estado civil (firm a)-------

ll-MK) Ns 390861

de mayo de 2010

Ciudad de Moscú, yo, Safonova Natalia Valerievna, temporalmente en ejercicio

de funciones de notario de la ciudad de Moscú Makarenko Alexey Alexeevich,

certifico la fidelidad de esta copia con el original del documento, no habiendo en

es :e último raspaduras, agregados, palabras tachadas ni otras correcciones o

particularidades no salvadas.--------

Registrado bajo No. 1-6188 - Cobrado según tarifa 10 r-



IlepeBOA BHnojiHHJi nepeBOípnnc
Cmhdhobb AHacTacHg T eHHa,T̂ .ftRwa

ropoa MocKBa, Pocchhckbh OeAepaiiHfl.
JÍB aauaTb BocbMoro Man abc  TbiCHHH aecHToro roña.
Ca$OHOBa HaTajma BajiepteBHa, BpéMCHHo Hcnojmjnomaa o6»3aHHocTH HOTapuyca 

ropo.ua Mockbli, MaicapeHKo Ajiescea AneicceeBHHa, cBHaeTejibCTByio noAJiHHHocn» ¡nonrmcib J 
caejiaHHOH nepeBOAHHKOM Cmhphoboíí AHacTacHeñ V eHHanteBHoñ b MoeM npHcyrcTBHj 
JIhhhoctb ero ycTaHOBjieHa.

3aperHCTpHpoBaHo b peecxpe 3a N « G 63, £>
A 0. o A”/> i -‘:\

B3HCKaH0 no TapH<¡>y: 100 py6. 00 Kon.

A

II\\ p

C\

HOfapiryca
-

. m

V  : / >
>-'A ¿ir'

Bcero nponmypoBaHO, 
npoHyMepoBaHO h cKpenjieHO 
negando _______

_______jlHCT -̂á
BPHO H O Tapayca:



/Hepeeod c pyccKOZO R3hkü na cmzjiuückuü ü3hk/  
/Translation from Russian into English/

APOSTILLE
(CONVENTION DE LA HAYE DU 5 OCTOBRE 1961)

1. THE RUSSIAN FEDERATION
This public document notarial copy

2. has been signed by Safonova N. V.__________________
3. acting in the capacity ofTenw. acúñe as N o t a r y _____________
4. bears the seal o f Notary o f  the city o f  Moscow

CERTIFIED
5. in the city o f  Moscow 6. 21/05/2010
7. by Zavtsev V.G.. Deputv Head o f  General Administration o f  the 
Ministrv o f  Justice o f the Russian Federation o f the city o f  Moscow
8. underN o. 2-4692
9. Seal 10. Signature

_______ <Sienature>
[Round offícial seal: THE MINISTRY OF JUSTICE OF THE RUSSIAN 
FEDERATION* ADMINISTRATION OF THE MINISTRY OF JUSTICE OF 
THE RUSSIAN FEDERATION OF THE CITY OF MOSCOW* OGRN 
10877468888661_________________________________________

The translation was made by translator
Smimova Anastasia Gennad’evna_____________ <Sienature>

The city of Moscow, the Russian Federation.
The twenty eigth of May of the year of two thousand and ten.
í, Safonova Natalia Valer’evna, acting for notary of the city of Moscow, Makarenko Alexey 

Altpeevich, certify the authenticity o f signature o f Smimova Anastasia Gennad’evna, translator,! 
which was made before me. Her identity is confirmed.

Registered under No. £€>£ h

Charged 100 mbles.

Acting for Notary <Signature>

[Round offícial seal: Moscow Public Notary Makarenko A.A.]

jTotally numbered, stitched and sealed 3
three________________________sheets.
Xcting for Notary <Signature>

Round offícial seal: Moscow Public Notary Makarenko A.A.]
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/üepeeod c pyccKOZO s&biw na aHZJiuücKUÜ á 3m k/ 
/Translation from Russian into Ehglish/

[ S t a n C ^ Ó P Y ]

BIRTH CERTIFICATE < !

Citizen _______Kolesov__________
súmame,

' . ______ Sersev Viacheslavovitch
ñame, patronymic

Bom  on______Julv 17, 1987____________
month, day, year

The seventeenth dav o fJulv o f  the vear 
nineteen eizhtv seven_______________

(in figures and words)
/Place of birth: city, settlement___________
" __________ Smolensk ______________
District_______
región, territory. 
Republic

Smolenskava
RSFSR

W hereof in the Register o f Birth 
This 21 of  Julv o f the vear 1987 
Entry No. 870 was made

PARENTS
. Father . Kolesov

• - '■ - súmame, 'j
Viacheslav Borisovich

Nationality
ñame, patronymic

Russian

Mother Nisanova
súmame, ¡

Nina Jvanovna 1
ñame, súmame

1

Nationality Russian i
Place o f reeistration Smolensk i

Department Leninskv o fR ezistrv office
designation and Iocationofthe tegistry office

Date o f issue Julv 21, 1987

Head of the Civil Registry Office <Sienature>
i

[Round official seal: Executive committee of local I 
Council of public deputes of Smolensk* Department 
of Registry office]

II-M TI N o. 390861
[Stamp: <illegible> 28.05.1998 '

43 No 8077515 
UVD No -] ¡

May, 19,2010
The Moscow city. I, Safonova Natalia Valerievna, temporary acting as Moscow notary Makarenko 
Alexey Alexeevich, certify the true copy of the original document. There are no erasures, write-ups, 
crossed out words and other not stipulated corrections or any peculiarities in the document.

Registered under No._______1-6188
Qharged________lOrub
Notary_ <Sienature>

[Round official seal: MOSCOW NOTARY Makarenko A.A.]



riepeBo# BtmoJiHHJi nepeBo^HK 
CMHpHOBa AHacTacgg reHHaffbeRwa

r  opoA MocKBa, PoccHñcKaa Oe^epanmi.
^B a^naTb  BocbMoro Man nae t m c s h h  .aecfltToro roña.
Câ JOHOBa HaTajn,^ BanepbeBHa, BpeMeHHo HcnojmaiomaH oSjoaHHOCTH t'OTapnyca 

toposa Mockbíj, MaKapeHKO Aneicceji ÁJieKceeBirca, CBĤ eTejn»cTByio mwiHHHocTb jno aiirch, 
cflejiaHHOH nepeBOípmKOM Cmhphoboü AHacTacneñ reHHa^teBHoñ b mocm npHcyrcTBHH a
JIhhhoctb ero ycTaHOBjieHa.

3aperHCTpHpoBaHo b peecTpe 3a N° / -  G 'G o lX f  

B3ucKaHo no Tapn$y: 100 py6. 00 Kon.

/V ¡y
/ c ^ >

LÍ <M O ¿
I  «r i:

a l
\ &

•BPHO HOTapnycaY . Vv
o \ -í rn ‘f-- I
i

4. 0
.•A

Bcero nponmypOBaHO, 
npoHyMepoBaHo h CKpenjieHO 
ne^aTLio  ̂6______

BPHO HOTapHyca:.

JIHCTC\_



/Ilepeeod c pycacozo subina na ucnancKuü P3uk/
/Traducción de ruso a !$j?añol/

[E stam pilla^ OPIA]

ApostíUe
(Convention de la Haye du 5 octubre 1961 
Convención de la Haya de 5 octubre 1961)

1. FEDERACIÓN DE RUSIA 
El presente documento público Copia notarial

2. Ha sido firmado por Safonova N. V.
(Apellido)

3. Actuando en calidad de Interino de notario 
4. Se halla sellado/timbrado con su sello Moscú

CERTIFICADO
5. En Moscú 6. 21/05/2010

7. Por Zavtsev V.G. el vice-iefe de Administración Central de
(Apellido, cargo,

Ministerio de Justicia de la Federación de Rusia de Moscú
nombre de Institución)

8. Con el número 2-4692 
9. Sello/timbre: 10. Firma <Firma>

[Sello redondo de armas: Ministerio de Justicia de Federación de Rusia* Administración Central-de
Ministerio de Justicia de la Federación de Rusia de Moscú* (Administración Central de 
Ministerio de Justicia de FR de Moscú)* NURE 1087746488666]
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/Tlepeeod cpyccicozo fuñica na ucnaHCKUiin3nK/  
/Traducción de rusp^a español/

[Estampil|aré©PIA]

CERTIFICADO DE NACIMIENTO

Ciudadano ............................^9.1^97!..............
Apellido

Sergey ^iac^eŝ ~yj.!yh......
..........................•.....  Nombre, patronímico

Fecha de
nacimiento 17..29J.F}19..É9.J.2§.I...

Día, mes, año

letras y cifras

y  siete

Lugar de nacimiento: ciudad, -

pueblo Smolensk

distrito i
región, tierra Smolenskaya

república RSFSR

de lo cual en el libro de registro de los actos de 
nacimiento

19 87 afio ju lio  mes 21 día

está hecha la escritura 870

19 de mayo áe 2010 
Ciudad de Ni 
certifico que 
añadidos, pa

PARIENTES

Padre Kolesov
Apellido

Viacheslav Borisovich

Nacionalidad
Nombre, patronímico

ruso

Madre IÍÍ199.919...
Apellido

Nina Ivanovna
Nombre, patronímico

Nacionalidad rusa

Lugar de registro Ciudad Stnolensk
Nombre

sección Lenin
localización de Registro civil

ZAGS

21 de ju lio  de 1987
Fechade 
entrega
Sello .........  ¡
[Sello redondo de armas: Comité ejecutivo de consejo de 

deputados públicos de distrito Leninsky* Sección de la | 
escritura de los actos de condición civil}

Jefe de sección de la escritura de los actos de
condición civil < r i r m a >

IIMP No. 390861

[Estampilla: <ilegible> execto: 28 de Mayo de 1998
43 No 8077515
360
UVD No]___________________

oscú. Safonova Natalia Valerievna. Interino del notario de Moscú Makarenko Alexey Alexeevich, 
la fotocopia que antecede coincide integramente con su original. En el documento no hay raspaduras, 
abras rayadas y otras correcciones no mencionadas o algunas especialidades.

Registrado bajo el No 1-6188 
Cobrado 10 r 
Interino de notario ̂ < F irm a >

[Sello redondo de armas: Notario de Moscú Makarenko A.A.]
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By virtue of the authority vested ¡n the COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD 
DE BUENOS AIRES (Buenos Aires Sworn Translators Association) by Argentine law No. 20 305 section 
10(d), I hereby.CERTIFY that the seal and signature affixed on the attached tránslation are có^sten t 
with the seal and signature on file in our records. ^  ■
The Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires only certifies that the signature and 
seal on the translation are genuine; it will not attest to the contents of the document.
THIS CERTIFICARON WILL BE VALID ONLY IF IT BEARS THE PERTINENT CHECK STAMP.ON THE 
LAST PAGE OF THE ATTACHED TRANSLATION.

Vu par le COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordre des ; 
Traducteurs Officiels de la ville de Buenos Aires), en vertu des attributions qui-lui ont été accordées 
par l’article 10, alinéa d) de la Loi n° 20.305, pour la seule légalisatíon matériélle de la signature ét 
du sceau du Traductor Público (Traducteur Officiel) apposés sur la tradüction du document 
ci-joint, qui sont conformes á ceux déposés aux archives de cette Instítution.

LE TIMBRE APPOSÉ SUR LA DERNIÉRE PAGE DE LA TRADUCTIÓN FERA PREUVE DE LA VALIDITÉ DE 
LA LÉGALISATÍON.

II COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordine dei Traduttori 
abilitati delta Cittá di Buenos Aires) CERTIFICA ai sensi dell’articolo 10, lettera d) della legge 20.305 
che la firm a e il timbro apposti sulla qui unitatraduzione sono conformi alíaTirma e al timbro del 
Traduttore abilitato depositati presso questo Ente. Non certifica il contenuto della traduzione sulla 
quale la certificazione é apposta.

LA VALIDITÁ DELLA PRESENTE CERTIFICAZIONE É SUBORDINATA ALL'APPOSIZIONE DEL TIMBRO DI 
CONTROLLO DEL CTPCBA SULL’ULTIMA PAGINA DELLALLEGATA TRADUZIONE:

Por meio desta legalizado, o COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS 
AIRES (Colégio dos Tradutores Públicos da Cidade de Buenos Aires), no uso de suas atribuigoes e 
em conformidade com o artigo 10, alinea "d", da Lei 20.305, somente reconhece aassinatura e oK) 
carimbo do Tradutor Público que subscreve a tradugáo em anexo por semelhanga com a assi- 
natura e o carimbo arquivados nos registros desta instituigáo.

A PRESENJE LEGALIZAQÁO SÓTERÁVALIDADE COM A CORRESPONDENTE CHANCELA MECÁNICA 
APOSTA NA ÚLTIMA FOLHA DA TRADUQÁO.

COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Kammer der vereidigten 
Übersetzer derStadt Buenos Aires). Kraft der Befugnisse, die ihr nach Art. 10Abs. d) von Gesetz 
20.305 zustehen, bescheinigt die Kammer hiermit lediglich die Übereinstimmung der Unterschrift 
und des Siegelabdruckes aufderbeígefügten Übersetzung mít der entsprechenden Unterschrift 
und dem Siegelabdruck des vereidigten Übersetzers (Traductor Público) in unseren Registern.

DIE VORLIEGENDE ÜBERSETZUNG IST OHNE DEN ENTSPRECHENDEN GEBÜHRENSTEMP^UF 
DEM LETZTEN BLATT DER BEIGEFÜGTEN ÜBERSETZUNG NICHT GÜLTIG.

T 0150097



COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS 
DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES

República Argentina 
Ley 20305

LEGALIZACIÓN

11 -fe/ÍJa presente, el COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LÁ CIUDAD DE BUENOS AIRES,
; Yt' ■

- j^njyjrtud de la facultad que le confiere el artículo 10 inc. d) de la ley 20305, certifica únicamente que

§a'firma y el sello que aparecen en la traducción adjunta concuerdan con los correspondientes
< •

la Traductor/a Público/a w l a s iu k , S u s a n a  a n a s t a s ia

/’ rv_

que obran en los registros de esta institución, en el folio

s&v . 230
Legalización número: 8172

y  Y-
Buenos Aires, 04/02/2020

del Tomo en el idioma
11 RUSO

ESTA LEGALIZACIÓN NO SE CONSIDERARÁ VÁLIDA SIN EL CORRESPONDIENTE 
TIMBRADO DE CONTROL EN LA ÚLTIMA HOJA DE LA TRADUCCIÓN ADJUNTA

Control interno:
4548068172

C \
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Avda. Corrientes 1834 -  C1045AAN -  Ciudad Autónoma de Buenos Aires-Tel.: 4373-7173 y líneas rotativas
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TRADUCCION PUBLICA

SANA
.NAC.
AÑOl 
qiP N* 3403

FEDERACION DE RUSIA-----------------------------------------------------------------------------

Firma del titular del pasaporte.-------------------------------------------------------------------------

H  PASAPORTE RUS 55 0278696---------------------------------------------------------------------

DATOS DEL TITULAR DEL PASAPORTE.-------------------------------------------------------

Apellido: KOLESOV.----------------------------------------- --------------------------------------

Nombre: Sergey-------------------------------------------------------------------------------------------

Nacionalidad: Federación de Rusia---------------------------------------------------------------

Fecha de nacimiento: 17-07-1987---------------------------------------------------------------

Sexo: Masculino.------------------------------------------------------------------------------------------

Lugar de nacimiento: Smolensk --URSS----------------------------------------------------

Fecha de otorgamiento del pasaporte: 07-09-2019.--------------------------------------------

Vigencia del pasaporte: hasta el 07-09-2029-------------------------------------------------

Organismo otorgante del pasaporte: Ministerio del Interior de Rusia 54101— -------

Firma del titular del pasaporte. Sigue una firma.--------------------------------------------------

La presente es traducción pública fiel del idioma ruso al español de la copia del 

pasaporte que adjunto a la presente en la Ciudad de Buenos Aires a los 03 días 

del mes de febrero de 2020-------------------------------------------------------------------------------

COLEGIO DE TRADUCID 
DE LA CIUDAD DE BU

Corresponde a ia 1
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POLICIA PE LA CIUDAD

CERTIFICADO DE DOM ICILIO

LA COMISARIA VECINAL 7 B CERTIFICA QUE EL/LA SKJA:

. K q .l c s .QU. S p e e i c s ........................................................................’ .......................

D.N.ECI/PASS....<r |.^ ..6 ..Q ^ .M .2 .0 ......................... , SE DOMICILIA EN .....................

..Te..)e.t).C5.̂ ...4ZS......................................................... , LA p r e s e n t e  s e  e x t ie n d e

A N T E .C A M R O r  A.PtL.Aelooe.^. fcW i.Q  .CLUL Y co Y eRO A L.

B U E N O S  A IR E S  . ^ . jL  d e

•I

2020.-

L'3^n.títO-E^7Ac^^ 

fía"!*© la C iudad "


